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【摘要】思维和语言可谓密不可分。地理、历史和文化的不同造就了东方人和西方人各有千秋的思维形式以及各具特色的语言表达方式。本文通过剖析中西思维方式的不同及其对两种语言的影响,旨在帮助语言学习者更好地掌握两种语言的特点和处理语言的能力。
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（一）前言

思维，即对表象概念进行综合、判断、分析、推理等认知活动的过程。思维方式指的是帮助这种认识过程实现的途径和方法。每个民族思维方式的形成和确定都是建立在该民族悠久的历史文化和丰富的哲学背景基础之上的。
西方文化的思想强调绝对的真理。在柏拉图的哲学中，主张并提倡任何事物都有其绝对的完美的一面，在该学说的影响之下，多数西方人都以客观的角度去看待问题分析事物，人和自然是分离的状态。人们习惯从自我出发，静态地去观察事物之间或事物内在的差异和区别，进而开始“非此即彼”的分析和推理。即便是在表达某些主观看法或者体会感受，西方人的思想依然保持客观理性。由此而言，西方的思维方式重在内在分析和逻辑推理，是客观的、线性的，基于所提供的原材料，进行理性判断和总结，使其变得更加系统、更加连贯。
然而，对于中国汉民族思维方式产生最大影响的应该是儒家和道家的哲学思想。道家理念坚持，宇宙间一切事物都不是绝对的，而应该是相对的，如同阴阳相生相克，生生不息。在看待人和自然的关系上，中国的传统哲学推崇并相信“天人合一”，即强调人与自然是和谐统一的。在认识客体上，道家不提倡用系统的、理性的方式来表达它，而是喜欢用感受和比喻的形式来体现它，正如大家所熟悉的“宇宙即我心”。正是因为这种注重主体和客体之间的交流，在乎个人的感觉和领悟，中国人更是习惯把事物放在整体的结构和统一的背景之中，力求达到事物的稳定、和谐以及平衡。

（二）差异

1．螺旋型和线型

西方人的思维方式多以放射状直线型的结构形式表现出来，他们喜欢万事追根究底，厌倦重复反复，深信事物皆是不断向前发展的，对这个世界以及未知的世界充满了向往好奇，意欲深化认识不断探索，但不屑拘泥于前人的看法，也不愿原地踏步被自己的脚印所束缚，主张跟着自我的感觉走出自己的路，并且会不停的走下去。这种特有的思维方式在其语言层面上也是显而易见的，最突出的表现就是大多数英语句子长且复杂。通常情况下，英语句式句首封闭但句尾开放，这一点和汉语恰恰相反，汉语句式多是句首开放但句尾收缩。一个英语句子可以通过在其主干上添加各种附加要素比如说并列成分、转折成分、因果成分、修饰成分，或是经过词序的安排、复合句的添加等等，从而不断向前延伸，往前推进，所以，从某种意义来说，一个英语句子应该是没有止尽的，比如大家所熟悉的连绵不断的定语从句。在英语的语篇上，正是由于英语民族的思维方式多是前提---结论、层层深入的推理习惯，所以英语文章经常是开头---中间---结尾这样的布局，力求结构上的延续顺畅和前后承接。
中国传统的思维方式多以螺旋型的曲线形式表现出来，因而具有循环、模仿、重复的特点，这种因循重复的思维习惯必然会促使中国文化带有极其明显的相承性和稳定性，但是，也不可避免地阻碍了思维的扩展和延伸，进而深深地反映在语言层面上，直接造成了汉语句式短小且结构松散，而汉语文章结构迂回复杂，内容重复循环。汉语造句时，中国人喜用小分句或是流水句来逐步描述各个过程或是各个想法，而句子里词语的次序也是极有讲究的，经常是按照时间顺序和逻辑顺序来组合排列，定语修饰成分需要前置，每个词语的修饰成分数量有限，一个句子只能强调一个问题，所有这些因素都造成了汉语句子中单词长度最好以7至12字为准，并且还有了四个格的独特的语言形式。在汉语的语篇上，经常是围着问题不停地兜圈子，反反复复绕来绕去，以起---承---转---合为特点，这倒是符合汉民族思维上和文化上的重复循环性。

2. 形象思维和抽象思维

经过数万年的演化和历练，中国人比较擅长形象思维，这也是受其文字的暗示、影响而逐渐形成的。在古代，汉字都是象形字，古人创建该字体皆是基于实物的外貌和样子，生动而形象，简易而方便，随着历史的发展和时代的进步，曾经的象形字已经转化成当今的形声字。即便如此，方块字的结构依然被赋予了人们丰富的物象，立体感十足，意向感明晰，意义也很清楚，通过其上下结构、左右结构或是里外结构，人们能轻而易举地把它同其所代指的外部事物联系起来，进而能形象地在脑海里勾勒出该实物的外部形象。例如：“人”字，其简单的字型很快能让人们想象出一个人双腿分开站立顶天立地的形象。又如“月”字，与天上一弯明月极为相似。正是由于人们在日常生活中、文化交流里长期使用这些极富想象力的文字，才使得中国人逐渐形成了以形象思维为特点的思维模式，也就是说，通过观察文字的形象和结构，对应到大千世界的相关物体，从而实现了思维的判断过程和认知方式。

不同于中国的形象思维方式，西方人的思维形式却是脱离于现实世界和客观事物的抽象思维，是立足于判断推理和分析概括的逻辑思维，这主要是因为受其印欧语系中语言特征的影响所致。在西方文字里，人们把本身没有意义的字母连接和组合构成了有意义的语言单位---单词，再按照其语法的要求和规定排列单词从而形成词组、句子和文章，就是所谓的“从点到线，由线到面”，失去了文字的立体感和形象感，也不会具有象形识意的作用，所以根本无法激发出人们的形象思维。慢慢地，西方人逐渐养成了依赖于纯粹的文字符号及其简单的语义联系的抽象思维。这种抽象思维的特点在于具有辩证性和推理性，注重逻辑判断和实证分析，脱离于周边的世界物象，强调理论体系的完整性和精确性，喜好思考和畅想美好的未来，极富超前性和想象力。

3. 主体性和客体性

中国传统的思维方式讲究追求统一，这就造成了很多古代哲人在探求世界认识事物时习惯于通过个人直觉得到一个总体看法和大致印象，但是这种直觉却完全以“人”为主体、以“人”为核心的。正是这种以“人”为立足点，所以中国的文化和思维才更加强调人的价值，突显人的意义，遵循伦理道德，坚守做人道理。然而西方人的传统哲学是重在“主客二分”的，即人和自然本身就是互相对立互有差别的，由此，西方人的文化往往强调寻找客观规律，研究人和自然的关系。这种主体和客体关系上的对立恰恰可以在东西方各自的语言中得到充分地显示。
众所周知，中国人在造句说话时喜欢用人称作主语：我，你，他，它，我们，你们，他们，它们。比如说，“我们今天晚上一起去看场电影吧。”或者 “你最好在课余时间多看点课外书。”等等。有些句子从形式上看貌似没有主语，但不代表真的没有主语，只是鉴于说话两方都心知肚明这才省略了主语，其主语仍然是人。例如，“别说话了，开会了。” 或者 “关上窗户行吗？”。如果实在找不到主语，那么干脆使用无主语句式，也不愿用物称作为主语。比方说“下雪了”、“打雷了”、“出太阳了”。与汉语正相反，英语句式常常用物做主语，或者用无人称句，以客观的方式来描述客观的事实。据调查，英语句子中有50%的句子主语都用的是抽象名词，或是“it” “there be”这些非人称代词。另外，英语句子擅长使用被动语态，不在乎动作的使动者，突出的是对客观事物或是客观现象的陈述。故而，英语的新闻报道或者学术论文中多是被动句；而汉语则完全不同，在中国的新闻播报或期刊论文中经常会出现“我们必须”，“我们可以”，“我们应该”，“我们需要”等措辞，当然，汉语中也会有被动句，那是因为需要突出强调动作的执行者。

（三）小结

林语堂先生曾经说过，西洋逻辑是思想的利器。由此可见，西方的思维方式的确具有客观、线性、分析、判断、推理、系统等特征，体现在英语语言上就是：英语是直线型、抽象型的，是重形式的形合法。然而，中国思维则富有主体、整体、间接、辩证等特点，因此汉语言是螺旋形、形象型的，是重意义的意合法。
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